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EDITORIAL 
LES EIBCCIONS "RATEES" 

Per qué no pas fer 
com els ecologistes ? 

Es la segona vegada que hi ha candidats catalanistes en elec-
cions franceses. La primera fou en eleccions legislatives; ara en 
eleccions municipals. 

En les pr imeres vam dir que no eren pas oportunes perqu'el 
poblé de les comarques catalanes de Franga no estava pas prou 
desintoxicat de la política centralista i assimiladora de l'estat 
francés. Tampoc no está pas encara en condicions de seguir els 
candidats catalanistes que's presenten perqué aquests son massa 
engegats políticament; de consegüent, no poden atraure ni fer 
l'unanimitat catalana entorn d'ells i, els pocs vots que recullen, 
donen l'impressió d'una extrema feblesa. En efecté, 3 %, en elec­
cions municipals a Perpinyá, es molt poca cosa. 

Al nostre entendre, en lloc de presentar candidats a regidors 
municipals, s'havia d'haver profitat de les tribunes electorals — que 
representaven les manifestacions i reunions publiques deis partits 
hexagonals en el nostre país — per engegar els dits partits dins 
de compromisos i promeses publiques en vistes a sostenir, protegir, 
desenvolupar, principalment la ¡lengua, la cultura i ¡'economía 
catalanes. 

Es en aquest sentit qu'en el nostre darrer número, publicávem 
una gasetilla. Si s'hagués fet així, el benefici peí poblé cátala de 
Franga, en general i pels Catalans esquerrans en particular, hagués 
esset superior al d'haver obtingut 3 % de vots a Perpinyá. Només 
peí sol fet que s'hagués transformat una reunió pública en ¡lengua 
francesa en reunió pública en ¡lengua catalana, valia la pena de 
fer-ho. Car, es evident, qu'a ¡'Intervenir en un d'aquests mitings, ho 
haguessin fet en cátala. 

Hagués esset quelcom de sensacional, tant mes qu'haguessin 
pogut demanar de se'ls ¡i fer resposta igualment en cátala. El Dr. 
Argelliés I nombrosos altres collisters deis dos caps de llista, 
ho haguessin pogut fer. 

En fi, haguéssim pogut assistir a un debat públie sobre coses 
de casa nostra discutides amb la ¡lengua nostra, com ho feien els 
nostres avant-passats en temps no massa llunyans. 

De totes maneres si hom pensa que la proposició de « Terres 
Catalanes » era millor i mes efícag que la de presentar candidats, 
en realitat tampoc no era pas la millor. La millor manera de reunir 
els vots de tots els catalanistes era de fer com els ecologistes. 
Si, en efecte, per qué no faríem pas com ells ? S'agrupen, s'aple-
guen, s'organitzen, se presenten a eleccions sense cap objectiu de 
partit polític; només amb una sola i única fita: /'interés superior 
de ¡'ecología. 

Si els Catalans fóssim capagos d'imitar els ecologistes i pre­
sentar-nos a eleccions amb un sol i únic objectiu: ¡'interés superior 
del país cátala, es segur qu'el resultat obtingut no seria pas el 
mlgrat 3 % de vots de Perpinyá, sino la majoria i des del primer 
torn. 

Es evident, tanmateix, qu'un cop guanyada la batí lia en comú, 
hi hauria certs problemes — com en tindrien els ecologistes — 
al passar a adminístrar-la. En aquest cas se podría aplicar el vell 
prlncipi cátala de I'insaculado, per determinar els principáis res­
ponsables, en lloc del sistema actual de mandarinat que representa 
el cap de llista actual. Es a dir, gestíó municipal veritablement 
col.legíal. 

Així I tot hi hauria encara certs problemes, certes oposicions 
de concepcions administrativas i económiques. Mes, també n'hi 
ha ara en tots els consells municipals i, fins i tot, en totes les llars. 
L'essencial, en un cas com en l'altre, es d'obrar peí bé de la 
comunitat. I, per un equíp eixit d'una veritable convenció municipal 
catalana, els problemes serien, certamen!, menys ardus qu'els que's 
posen en tots els consells municipals actuáis. 

ELS FRANQUISTES INTRANSIGENTS 
SON FEIXISTES ENCANYATS 

Trist destí el del franqulstes ortodoxes. Se reclamen de José Antonio 
Primo de Rivera, d'Hitler i de Mussolini. Un dia sabrán que si aquests 
tres personatges haguessin viscut i vencut, haguessin fet fusellar Fran­
co, per traició al feixisme i en benefici d'un poder absolutament auto 
crátic, al qual hi arriba, principalment grácies a ells. 
Per Mussolini i, sobretot, per Hitler, Franco fou un traidor, mes ben 
dit, un hábil enganyador que, sota el pretexte de l'ideal de l'eix Roma-
Berlin, se féu ajudar fent possible la seva victoria sobre la República. 
Mes, un cop la victoria assolida, el regim qu'instaurá Franco a Espanya 
no tenia res de comú, des del punt de vista ideológic, amb el feixisme 
d'Itália o amb el nazisme d'Alemanya. Els régims en qüestió havien 
tingut, ambdós, bases populars representatives, mentres qu'el regim 
instaurat per Franco fou l'emanació d'ell mateix. 

SI el cas de Gaulle fou el triomf de 
l'orgull, el cas Franco es el triomf de 
l'astúcia: es el cas d'un sublevat que 
s'aixeca el darrer deis principáis (des-
prés d'haver-se fet assegurar una ren­
da substancial, per ell, esposa i filia, en 
cas de tracas) i passant per damunt de 
tots (cadávers inclús) s'unposa al cim. 
A partir d'aquell moment, la guerra 
primer, l'estat, Espanya entera després, 
tot esdevé cosa seva, el seu vedat aoso-
lut, lamo, el dictador, el tira dones. 

Ho fa, tanmateix, de manera molt há­
bil, moit cautelosa, molt ptudent per 
fer creure a la majoria deis feixistes 
qu'es ell el veritable émul del Mussoli­
ni il Italia i de l'ilitler d'Alemanya. Ho 
fa creure a molts mes no a tots, a co­
mentar per Mussolini i Hitler. Princi­
palment aquest darrer el jutjá ja en la 
primera i única entrevista que tingué 
amo ell, en 1940, al sud oest de Franca. 
Per muer Franco era, ja llavors, un ue-
sagran i un traidor. Si alesiiores, o mes 
tard, fins a la mort d'Hitler, les cir-
cumstáncies ho haguessin permés, Hit­
ler hagués denunciat a Franco com 
a traidor al feixisme internacional en 
benefici exclusiu seu i del seu clan. I 
es segur que, si l'Eix hagués guanyat 
la guerra, el regim franquista hagués 
desaparegut i, probablement, Franco 
jutjat i executat com a traidor a la cau­
sa del feixisme espanyol i internacional, 
car l'Eix vencedor, també hi hagués 
havut l'equlvalent del tribunal interna­
cional de Nuremberg. 

Mes, abans d'Hitler hi havé un altre 
feixista preciar que també havia jut­
jat i condemnat Franco: José Anto­
nio Primo de Rivera. No es d'estra-
nyar, ans al contrarl, que Franco pro-
fités de la primera ocasió propicia per 
fer fusellar, per enemic interposat, el 
seu ja enemic íntim: José Antonio. 

El govern república ' comete, alesiio­
res, dues faltes d'apreciació de la situa­
do les conseqüéncies de les quals foren 
desastroses: Des de les prlmeres setma-
nes de la guerra, José Antonio, presoner 
dais republicans, s'adoná qu'amb en 
Franco al cap deis sublevats, s'anava a 
una guerra terrible. Patriota i cavaller 
d'honor, al mateix temps que feixista, 
velé amb horror una tal Uulta fraticida. 
A fi d'arrestar-la, José Antonio demaná 
al govern república l'autorització de 

sortir de la presó, imposant-se la mis-
sió d'anar a Burgos per aturar el car-
natge, donant la seva paraula d'honor 
que, reeixint la seva missió o no, retor­
narla a la presó d'Alacant en la qual 
estava detingut. 

La primera falta del govern repúbli­
ca fou la de no haver acceptat la propo­
sició d 'honor de José Antonio. Hagués 
catgut creure en la cavállerositat d'un 
enemic de la talla de José Antonio. 
Hagués calgut prendre el IÍSC de que 
no hi hagués ni honor ni cavállerosi­
tat en la proposició del cap de Falange 
car, en el pitjor deis casos el govern 
república deixava, escapar un enemic 
prestigios qu'aniria a Burgos a recluir, 
almenys, la terrible ambició, sense prin-
cipis polítics, de Franco. 

La segona falta del govern república 
fou la caure en la trempa de Franco 
de fer fusellar José Antonio peí seu 
compte. El govern de Madrid coniinua-
va guardan! José Antonio com una 
mena d'ostatge. D'altres personalitats, 
de menys relleu, presoneres deis repu­
blicans, o deis sublevats, serviren per 
fer intercanvis. En el cas de José An­
tonio, l'intercanvi en estudi era amb 
el fill del presldent del govern repúbli­
ca i el cap del partit socialista espa­
nyol, Largo Caballero. Franco féu ini-
possible l'intercanvi al fer fusellar el 
fill de Largo Caballero a fi qu'el go­
vern república exercís represálies fent 
fusellar José Antonio. I així fou, efec-
tivament. (1) 

Un dia vindrá, dones, en qué tothom 
sabrá qui fou el veritable assasí de 
José Antonio. En tot cas, aquest, intel.ll-
gentíssim, comprengué la maniobra de 
la qual fou víctima. 

Cruel destí, per la seva despulla, de 
teñir l'altra al costat seu... 

R. BOIX. 

(1) S'ha dit i redit molt, qu'els repu-
plicans van fusellar José Antonio; 
ben pocs saben qu'els franquistes 
fusellaren primer el fill de Largo 
Caballero. 
Inclús admetent aquesta simplista 
relació deis fets, el govern repú­
blica féu fusellar un gran enemic 
de la República, mentre qu'els fran­
quistes fusellaren un minyó, un 
innocent. 
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Els Jocs floráis del Rosselló, per qué bilingües ¡ 5 
Cada any la Companyia literaria da la 

Ginesta d'or o Academia deis Jocs 
floráis del Rosselló, organitza els Jocs 
floráis. 

Segons la tradició, hi ha una secció 
francesa i una secció catalana. 

Quan se funda la Companyia en 1923, 
potser encara podia passar aixó de crear 
una secció francesa (i prioritaria de la 
Secció catalana) mes, avui, entenem 
qu'aixó es desplacat i despassat. 

Desplacat perqué la Mengua francesa, 
que coneixem, parlem, escrivim I esti­
men! molt, no ha tingut mal cap Acade­
mia de Jocs floráis. Aquesta mena de 
festes de la bellesa, de la cortesía i de 
la llengua, fou de creació occitana, a 
Tolosa del Llenguadoc, i Imitada, poc 
temps després, a Catalunya, per germa-
nor racial, literaria i civilitzadora. Els 
Francesos de l'época no podien imitar 
Occitans i Catalans perqué llur nivell 
linguístic, cultural I civilitzador no era 
prou elevat, 

Despassat perqué si, en 1923, hom 
parlava molt mes en cátala a Catalunya-
Nord qu'ara, el cátala literarl era forca 
baix. Dones, se pot comprendre que 
s'admetés la creació d'una Secció fran­
cesa ; se pot comprendre mes no justi­
ficar, car fou una error la seva creació 
I mes encara el seu manteniment. Prime-
rament perqué la llengua catalana tenia 
— llavors i té encara — necessitat de 

tots els Catalans per continuar a viure 
enmig de l'ambient d'ofegament qu'im-
posen les Mengues deis estats en els 
quals están sotmesos i, segonament, 
perqué la llengua francesa, ultra lavan-
tatge enorme d'esser llengua oficial 
d'estat, té, des de temps ha, un Institut 
de Franca i una Academia francesa prou 
prestigiosos per assegurar el seu man­
teniment natural. 

Dones, Perpinyá, el Rosselló, essent 
Catalunya, es la llengua catalana que 
cal conrear. La Secció francesa de l'Aca-
démia deis Jocs floráis del Rosselló 
hauria d'esser purament I simplement 
suprimida. 

Caldrla també escriure DEL Rosselló, 
en lloc DE Rosselló. Car, si es corréete 
escriure poetes DE Catalunya, no ho es 
d'escriure poetes DE Rosselló. Rosselló 
es un nom masculi, com Portugal, Méxic, 
Canadá, Brasil, etc. 

Una altra diferencia que caldria, al 
nostre entendre, Igualment suprimir, es 
la de « Poetes del Rosselló » i « Poetes 
de Catalunya », car, només hi ha poetes 
de llengua catalana ; que siguin del 
Rosselló, de Catalunya-Sud, del País 
valencia, de les Mies Balears, d'Andorra 
o habitant en qualsevol altre país del 
món. 

Jordi PUJOL. 

ELS CATALANS SLM RENECATS 0 FIDELS A LA NOSTRA PATRIA? 
Vint anys després de l'anexió de Catalunya-Nord a Franca, un intendent 

(governador) francés escrivia a Lluís XIV: 

« Le peuple du Roussillon (1) se nomme et s'estime catalán et regarderait 
comme une dégradation, ou une injure, le nom de trancáis ou catalan-
francais. » 

(1) Son ells los que van inventar el genéric de • Roussillon » per desinyar 
tots els Catalans de Franca. I a forca de nos ho fer entrar en la closca, hem 
acabat per dir-nos Rossellonesos ; inclús els Catalans que sem de Cerdanya, 
del Conflent, del Vallespir, etc. 

Es mes: ja no considerem com •• una injuria ni com una degradado » 
dir-nos Francesos o Catalans francesos. 

Sembla, dones, evident qu'hem renegat els nostres avant-passats, qu'hem 
renegat el nostre poblé, la nostra patria i, fins i tot, la nostra llengua. 

Si aquests avant-passats retornessin, es probable qu'ens escopirien a la 
cara, per la nostra degradació i per la nostra renonciació. Car ells només 
volien esser co qu'eren: únicament Catalans: ni Francesos ni Espanyols. 
Com ho prova l'intendent de Lluís XIV suscitat: « ...se nomme et s'estime 
catalán. • No es pas qüestió, tampoc, de nomenar-se ni de dir-se espanyol. 

avis 
Hem tingut la mala sort de deixar 

infiltrar, en els nostres rengles, un 
d'aquests individus que menyspreuen 
inclús los que se'n serveixen. 

Com que pot introduir-se en nom 
de « Terres Catalanes », preguem 
que se li refusi tot contacte. 

S'anomena Josep Vambuena i Villa-
grasa. 

AQÜESTES SON LES COBERTES PER LLIBRES 

2 4 IIETRES 
AUTOADHESIVÍS 
AMB fONS D'OR 
PER US INICIÁIS 

8o renovado de la flama de llengua catalana 

els I libres queden protegíts de la 
suor de les man s,de la brutícia i 
no es fan malbe. 

El Centre comarcal lleidaté de Barce­
lona ha estat, enguany, el coordinador 
de les manifestacions de la 8 renovació 
de la flama de la llengua catalana. 

Les set renovacions anterlors de la 
flama foren fetes d'un lloc de partida 
diferent per arribar sempre al monestlr 
de Montserrat, on esté amorosament 
conservada en un espléndid suport de 
fer forjat. 

L'objectiu principal d'aquesta manifes-
tació es la d'honorar mestre Fabra, seny 
ordenador del cátala modern. 

Com qu'enguany la flama partia de 
Prada del Conflent, l'associació « Terra 
Nostra » de Prada, la Biblioteca catalana 
de Catalunya-Nord i el Centre cultural 
cátala de Perpinyá, hi han participat acti-
>...... i,t, així com d'altres entitats i un 
..'¿r; nombre de clutadans. 

Er.'.re altres manifestacions esmenta-
_.,-. i.s principáis. 
A Catalunya-Nord: una reunió de tre-

ba!l al Centre cultural cátala, amb la 
participació deis responsables del Centre 
comarcal lleidaté de Barcelona; un extra-
ordinari recital de cancons al Teatre 
municipal de Perpinyá, pie de gom a 

gom; una exposició de lllbres catalans 
a la batllía de Prada; una recepcló al 
monastir de Sant Miquel de Cuixá I un 
recolliment emotiu davant de la tomba 
de Pompeu Fabra, en el cemlntlri de 
Prada. 

A Catalunya-Sud: Recepcló de la flama 
a Montserrat després d'haver passat per 
Andorra, Seu d'Urgell, Solsona, A tesa, 
Tremp, Balaguer, Lleida, Tárrega, Cervera, 
Monistrol i Montserrat; allumament de 
la llántia de la Llengua ; acte académic 
per representante de cada país cátala ; 
sardanes, concons I concert a cárrerc 
de l'Orfeó lleidaté. 

Josep 
OELOHCLB 
APOTECARI 

Carrer d'en Lluciá, 2 
PERPINYÁ 

El conflent, bressol de la nissaga cata lana 

El Conflent i els seus comtes 
(del segle IXo al segle XIIo) 

El país del Conflent, dit encara Valí 
del Conflent dins els actes de l'Edat 
mitjana, es composa de tota la conca 
superior del Tet, fins a la collada de 
Terrenera, es a dir d'una profunda valí, 
quasi rectilinya d'oest a est, i de nume­
rases valls secondáries (d'aquí ve el 
seu nom de Conflent: confluent de ri-
beres) vorejades per altes muntanyes: 
Canigó, Cambra d'ase, Madres, relliga-
des entre elles per serralades, i crestes 
de gran altura d'un accés difícil l'estiu, 
i inabordables l'hivern. 

Set collades importants, servien de 
portes a les antigües vies que feien co­
municar el Conflent amb les regions ve'i-
nes : el coll de la Perxa, antigament dit 
Port del Jardo, per la Cerdanya, els de 
la Quillana i de la Creu per el Capcir, 
la collada de Jau s'obria cap al país 
de Sault, el de Roca Gelera, sobre el 
Fonolledes, el coll de Terrenera, cap 
al Rosselló, i finalment el coll de Jou 
menava al Pía Guillem, i cap a les al­
tres terres catalanes del sud, per la co­
llada de Portell i la valí del Ter. 

Es així que la via romana de Ruscvio 
a Llívia (Julia-Libica) atrevessava el 
Conflent, tot seguint el Tet, la carre­
tera del Capcir, llongava la ribera de 
Cabrils, la ruta deis País de Sault, repu-
java la Castellana, on on s'encrenaven, 
igualment les carreteres del Fonolledes. 
Finalment la ruta que anava cap a la 
península Ibérica s'enllacava indifere-
ment amb les valls de Vernet o de Pi. 

La Valí de Conflent, compresa dins 
el bisbat d'Elna com també el com-
tat del Rosselló i la Valí de I'Aspre 
(Vallis Asperi) (853) o Vallespir, va es-
ser, un pagi de la ciutat de Ruscino a 
l'época romana. Hi ha en efecte, tota 
aparéncia quan, sota la dominado visi­
gótica, el diócesi d'Elna fou creat per 
desmembrement del de Narbona (vers 
550). D'estesa de la seva juridicció va 
coincidir amb el de la ciutat de Rus­
cino. 

Així, grácies a la seva dignitat episco­
pal, la Constantiana Helena, l'antiga II-
liberis, ressucitada, reempIacaVa la 
ciutat de Ruscino, llavors caiguda, dins 
una irremediable decadencia, sense dub-
te, sota el saqueig deis Vándals (408). 
La ciutat d'Elna, en el sentít nou de 
vila espiscopal, quedará, durant tota 
Falta Edat mitjana la veritable capital 
del Rosselló. La seva església-catedral, 
dedicada a Santa Eulalia, es qualifi-
cará (de mare de totes les esglésies de 
Rosselló. Vallespir i Conflent) (905, 
957, 972, e t c . ) , i deis tres diaconats, o 
arquidiácanats d'Elna, Conflent i Va­
llespir ; de fet perpetuaran l'organitza-
ció eccíesiática els tres « pagí » romans. 

LTNVASIO ARAB 
I LA RECONQUESTA CAROLINGIANA 

Entre temps, el cataclisme de l'inva-
sió árab que ningú no esperava (718-
719) i quaranta anys d'occupació con­
tinua deis país per els Sarra'ins, havien 
aportat uns capgirements profunds. 

La represa de Narbona en 759, fou 
seguida d'una primera alliberació, pero 
remesa en questió peí retorn ofensiu 
deis infidels en 793. Aquests, menats peí 
cabdill Abd el Meleck, envaiexen la Mar­

ca Hispanánica rui'nant altra vegada el 
Rosselló i posen el setge davant de 
Narbona. Se sap que la batalla que els 
hi va lliurar sobre l'Orbiel, el famós 
comte Guillem, comandant de les Mar-
xes de Septimánia, encara que girant-
se en favor deis Arabs, fou massa san-
glant, i s'entornaren cap a la península 
ibérica, pero arreplegant amb ells un 
immens butí, i capturant un gran nom­
bre de presoners. Entre 801 i 803 Bar­
celona es alliberada, i cau, com no-
saltres, sota la tutela del món carolin-
giá. 

La Valí del Conflent, no va poguer 
evitar aquesta envestida, contráriament 
a sa veina la Cerdanya. No obstant, una 
resistencia eficas favoritzada per la 
naturelesa accidentada del país, es va 
poguer organitzar, almenys dins el mas-
sis muntanyenc, i en els racons mes 
allunyats de la comarca. Se'n veuria el 
testimoniatge dins l'estranya situació, 
i orientació de certs castells antics, bas-
tits, sobre penyals i cingleres vertigi­
nosos, enmig de gorges salvatges, pero 
posats netement enfora de les vies nor­
máis de comunicació veritables cas­
tells, refugis sense valor estratégic. Tal 
seria el cas, per exemple, del castell 
comtal de Sant Esteve de la Roca de 
Pamers (865) primera capital adminis­
trativa del Conflent carolingiá, i d'uns 
quants altres, com el castell deis Moros 
o el de la Roca de Saliman al fons 
de les valls d'Evol, i de Nohedes. El fet 
que el primer abrigava une església, i 
portava un nom de Sant, no es sense 
evocar, per nosaltres Catalans, les Imi­
tes oblidades, d'uns grups de cristians 
i boxadors, l'espasa a la má, reconquis-
tant llur térra contra ITslam desvas­
tador. 

Sigui com sigui, durant tot aquest 
període el Rosselló i els pai'sos veíns, 
foren quasi transformats en un verita­
ble desert. El bisbat d'Elna desapereix, 
els documents visigótics son destrults 
pels Arabs, i no sabem res de l'organit-
zació administrativa del Rosselló, del 
Vallespir i del Conflent en el temps 
propis deis visigótics, inclús durant el 
període que va seguir la reconquesta 
de Narbona. 

Davant d'un tal trasbals, l'imperi visi-
gótic, es va esfonsar com un arbre cor-
cat, dins l'indiferiéncia total deis au-
tóctons que possiblement se'n sentiren 
satisfets. 

Peí que concerneix especialment el 
Conflent, els primers temps carolin-
gians queden ben obscurs, fins la se-
gona meitat del segle IX*. No sabem 
res de la sort del Conflent i deis seus 
comtes. Els documents tornen a apa-
réixer a aquesta época. Il.Iusió de part 
nostra ? Creiem, per tant que vist els 
rars documents anteriors, ens perme-
ten, grácies a uns quants retalls i ajus-
taments un poc mes que senzilles con-
juntures sobre el destí del Conflent i 
deis pa'fsos catalans, a partir del re-
gnat de Carlesmany emperador, d'Oc-
cident. 

(Seguirá). 
El Conflent i els seus comtes, se­

gons Pere Ponsich. Traduit en cátala 
per Roger Giral. 
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= = - - —g LA LLENCUA I LA VIDA = 
LA DOBLE PARLER CATALÁN, QA COMMENCE OU ? 

L'autor del treball que publiquem a cont inuado, s'excusa d'havcr-lo 

escrit en francés. La redacció de « Terres Catalanes » s'excusa de no 

pas haver pogut traduír-lo en cátala car, encara que hi sigui qüestió 

de problemática nord-catalana, el tema presenta també interés pels 

nostres lectors deis altres paisos catalans. 

NECACIO 
Una abonada de Perpinyá será, 

avui, la puruintveu d a m e s abonáis 
que, com eua, encontren mes o menys 
anormal la no uuiiizacio ae la aouxe 
negació en caíala. 

Comencarem per aclarir un punt de 
base en aquest aspecie: La íeuaccio 
ae « ierres caimanes » uuuua , uor-
malment, la aooie negacio, mes com 
que lusatge se n n a peiuul loica, a 
Lataiunya-oud ,(pei ret ae l'innuencia 
aei casieua, que no en té pas; res-
pectem eis texies aeis autors que no 

• luumzcn enterament. Aiegirem, tan-
maieix, qu'a la reaacció ae « 'ierres 
Catatanes » li arnoa, mes d'un cop, 
ae ter com els bua-cataians, perqué 
les normes faorianes van donar, prac-

- ticament, torca ae regia a la tenaén-
cia sua-cataiana de no pas usar, 
enterament, la doble negació. 

El nostre punt de vista, favorable 
a 1 us integral ae la doble negació, el 
basem en el let qu'el cátala i l'occitá 
la temen des del comencament. Com 
qu'amuues llengues van comencar a 
esenures ben aoans que la trancesa, 
se n pot deduir que la doble negació 
trancesa tou mannevada al cataia i a 
l'occitá. Aquest manlleu no IOU pas 
l'únic; en aquells temps l'iníluéncia 
ocictano-cataiana sobre el francés tou 

- enorme. Ara es el fenómen invers 
que s produeix. I, els Sud-Catalans 
subissen una altra influencia encara: 
la de la llengua castellana, principal-
ment peí fet d'esser la llengua oficial 
de. l'estat espanyol. Com qu'aqueixa 
llengua desconeix la doble negació, es 
fácil de comprendre per qué els Sud-
Catalans no l'empren pas tant com els 
Nord-Catalans. 

Co qu'apareix a Catalaunya-Nord es 
una nova tendencia: la de només uti-
litzar-ne una de negació, la segona: 
- hi vagis pas - parlis pas. M'ha pas 
comprat aixó - m"ha pas volgut deixar 
el seu llibre. 

L'elisió del negatiu no, en les frases 
donades en exemple, es sempre 
incorrecta. En el llenguatge parlat no 
té pas gaire importancia, mes, en el 
llenguatge escrit constitueix una fal­
ta. Cal dir, en descárrec, que la ten­
dencia no es pas propia ais Nord-
Catalans ; ve, probablement, deis 
Francesos els quals practiquen, cor-
rentment, l'elisió en el llenguatge 
parlat. Fins i tot, aquesta tendencia 
comenca a sentir-se en el francés 
escrit, malgrat que constitueixi una 
falta. Donarem, per exemple, el títol 
de la célebre emissió televisada « C'est 
pas sérieux ». 

La tendencia francesa es tant mes 
de recar que la doble negació pot, 
segons els casos, utilitzar els negatius 
no i ne mentre qu'el cátala només té 
l'adverbi no. 

El vacable ne existeix en cátala com 
a pronom feble darrera de verb: 
dir-ne mal - parlar-ne bé - fem-ne 
profit. També pot posar-se davant del 
verb i dir: ne dir mal • ne parlar bé -
ne fem profit. Mes, l'usatge fa dir i 
escriure mes sovint en. 

Aquesta tendencia ha fet náixer el 
plural ens el qual elimina nos: ens 
canta la caneó, en Uoc de nos canta 
la caneó - ens parla extensament, en 
lloc de nos parla extensament. Dar­
rera del verb nos continua usant-se 
correntment: cantar-nos la caneó -
parlar-nos extensament, etc. 

Totes aqueixes consideracions inte-
ressen ben poc els Sud-Catalans, en 
particular els partidaris estrictes de 
les normes ortográfiques de Pompeu 
Fabra. Si aquest gran filóleg no 
hagués pas naixcut a Barcelona (Gra­
cia) ; si hagués naixcut a l'Empordá, 
a Valencia o a Perpinyá, per exemple, 
les seves Normes no haguessin pas 
esset exactament les mateixes. Si tots 
los qu'ens critiquen de no pas apli­
car-Íes enterament haguessin conegut, 
a fons, la realitat lingüística valen­
ciana, majorquina o rossellonesa, 
estem convencuts que no serien pas 
tan intransigents. 

Es curios de constatar que les re­
marques, consells i observaciods 

u'ens fan, les feia jo quan, fa mes 
e quaranta anys, era professor de 

cátala, integralment normatiu. 

R.B. 

Je dois diré que je suis un peu sur-
pris lorsque, parlant catatan et em-
pioyant aes mots qui ne sont ni fran­
eáis ni castillans, je m'entends diré : 
« ce n'est pos ce qu'ü juui diré ». 
Quand je parle comme tous les Cata­
lans de ma región (le Vallespir) en 
écartant gailicismes et castillanismes, 
on me dit que ga ne va pas. 

Doit-on conclure qu'aucun Catalán 
du vauespir ne pane catatan et qu'ü 
ny a aonc plus ae Catalans aans cette 
i egion i 

Je m'explique : Lorsque j'écris a 
des « gens qui savent le catatan » 
et que j empioie le mot « ücuucu » 
on me repona que c'est occuanisme 
a ne pas empioyer, it faut aire « pot-
ser ». Lorsque je demande fheure á 
aes jeunes « leitres » de Perpignan 
ou á un camarade de mon vmage (qui 
suit aes cours ae catatan ü taris) on 
me repond par la formule « tres 
quarts de dos » pour diré « dues 
ñores menys un quart ». A mon pre­
mier cours de catatan on nous a dit 
que « non jorn » etait un affreux gal-
lictsme que fon pouvait, á ta rigueur, 
empioyer pour « faire piatsir » aux 
gens aici (i), mais qu'u jallait diré 
« Bon dia ». 

A ce mime cours on nous a dit 
aussi : 

« Pour qu'une langue soit une lan-
gue normaie, tí ne jaudrait pas qu'ü 
existat les jormes « canti », « cante », 
« cant »; c'est pourquot P. tabra a 
normalisé la langue, et chotsi « can­
to ». » 

(Done le catalán n'est pas une lan­
gue nórmale...) Je pourrais muttiptter 
les exemples. 

11 est évident qu'une langue ne 
bénéficiant ni de l'ecole, ni de ta radio, 
ni ae la T.V., etc.. et qui se trouve 
dominée par une autre langue qui, 
elle, jouit de ees possibiUtes-ld, se 
trouve ajfaiblie, chargée de mots nou-
veaux etrangers, déteriorée dans sa 
structure. 

Bonsoir, la votura, soanyar, « trac-
teurt », « chaulteurt », en sont de tris­
tes exemples en ce qui concerne la 
Catalogne-Nord. Combatiré l'emploi 
de ees mots est un devoir, pour 
redonner á la langue sa vrai richesse, 
sa vraie dimensión. 

Mais que diré et que faire lorsqu'on 
s'apercoit que, dans la langue parlée, 
certains mots sont étrangement res-
semblants a ceux de la langue du peu-
ple voisin, et avec lequel aucun lien 
dominant-dominé n'est établi? 

Je veux parler, en l'occurrence, de 
l'occitan. Pas de domination d'une 
langue sur Vautre, toutes les deux 
sont « dominóes » au méme titre, et 
leur évolution est quasiment la méme 
en ce qui concerne le vocabulaire 
moderne. Alors ? 

Alors pourquoi me refuse-t-on l'em­
ploi de « benlleu » sous pretexte que 
les occitans disent « benléu »? (Nos 
voisins pourraient peut-étre s'amuser 
á refuser d'employer « benléu » 
puisque nous-autres disons « ben­
lleu »... Et ainsi le mot disparaitrait 
de la Terre!) eJ ne prends que, cet 
exemple d'occitanisme. Mais va-t-on 
interdire aux gens de TEULIS (je 
parle d'eux parce que je les connais 
bien) de diré (phonétiquement) « O » 
á la place de « Sí »? Et c'est pour-
tant le seul mot qu'ils emploient. Je 
l'ai vu écrit « Ho » dans un journal 
catalán, et en occitan c'est « Oc ». 
Peu importe; l'écriture est le fait des 
« savants », la langue parlée est celui 
du peuple. 

Déterminer qu'a tel endroit com-
mence la Catalogne et se termine, 
done, l'Occitanie c'est établir une 
frontiére, non économique ou politi-
que, celle-lá, mais linguistique qui est 
purement arbitraire. C'est anti-nature, 
anti-humain, anti-lingustique. Les lan-
gues, lorsqu'elles ne sont pas séparées 
par une frontiére politique (tels le 
francais et l'espagnol), ne connaissent 
pas de limite. Tout le monde le sait, 
puisque tout le monde parle des dia-
lectes. Le dialecte c'est justement la 
progression, dans l'espace, d'une lan­
gue. C'est une différenciation du tronc 
commun. Mais peut-on imaginer que 
cette différenciation se fasse sans 
apport extérieur ? Ce serait nier alors 
l'évolution de toutes les langues. jus-
qu'á nos jours. Ce serait nier les 
rocines gauloises, germaniques, cel-

tiques, hébraiques méme, de l'occitan. 
Dans cette perspective, comment 

imaginer qu'a Salses on parle cata­
lán et, deux kilométres plus loin, 
« occitan ». Comment imaginer que 
d'un seul coup, aprés avoir passé « la 
ligne », la langue change radicale-
ment ? 

Y a-t-il quelque part du caté de 
cette frontiére eatalano-occilane, deux 
vuiages éioignés de deux Kitometres 
qui ne se comprennent pas, car par­
lant deux Langues dtfférenles '/ 

C'est pourquoi j'affirme que l'idée 
du catatan aun cote et de l'occitan 
de L'autre est une enormité, un non-
sens, une anti-realité. 

11 n'existe pas de ligne, de frontiére 
linguisttques; tí existe tout au ptus 
une zone. 

Cette zone c'est l'espace ou deux 
langues votsines smterpenétrent. 
Cene zone peni étre ptus ou moins 
etenüue suivant ta géograpkie lócate. 
Dans cet espace, on peut tres bien 
déterminer aeux granas groupes Un-
guistiques formes cnacun par te tronc 
commun auquel it se rattache (cata­
tan d'un cote, occitan de l'autre) et, 
malgré tout, tres dtfférenciée de ce 
tronc commun. 

11 est bien certain qu'a Perpignan 
on parle catalán, mais fon y empioie 
te terme « benlleu » qui est un occi-
tamsme ou tout du moins qui a une 
consonnance occitane. Un y empioie 
le mot « santat » qui est commun á 
l'occitan (et en lequel je ne vots pas 
le gallicisme invoqué par mon profes-
seur de catalán. En latin : sanitas), 
on empioie a certains endroits le 
« Ho » ou « Oc » comme vous vou-
drez, qui sent bon l'occitan égale-
ment, on empioie le « bon jorn » 
commun á l'occitan, le mot jorn étant 
bel et bien catalán comme l'attestent 
les textes anciens, et pas du tout un 
gallicisme. 

Faut-il bannir ees mots sous pre­
texte de non-catalanité ? Faut-il les 
bannir sous pretexte qu'ils sont mu­
sites a Barcelone ? Faut-il reprocher 
aux Catalans d'ici d'éire á mi-chemin 
de Toulouse et de Barcelone, a mi-
chemin entre deux piliers linguis-
tiques ? Faut-il leur reprocher d'étre 
dans la « zone » d'influence de deux 
langues l'une sur l'autre? Et faut-il 
les empécher d'étre ce qu'ils sont, 
c'est-á-dire des Catalans « a influence 
occitane » ? De quel droit leur óte-t-on, 
justement, cette particularité, de quel 
droit les fait-on parler et écrire d'une 
maniere standardisée comme on le 
fait a París ou á Madrid? 

Une chose est indispensable ? Que 
l'orthographe soit compréhensible par 
tous. C'est-á-dire que les regles pho-
nétiques soient les mémes et que, 
d'Alicante on puisse tire ce qui s'écrit 
a Perpignan. En cela tout le monde 
est d'accord. 

Mais si, á Perpignan, on écrit en 
« normatif », que saura le Valencien 
des particularités roussillonnaises ? 
Que connaitra-t-il des subtilités du 
dialecte ? 

Déjá, je vois dans des revues fort 
conues qui se spécialisent dans la 
culture catalan,e des chants tradition-
nels du Roussillon ou du Vallespir 
« traduit » en catatan normatif. 

« Si sem vius » devient « si som 
vius », « trobi » devient « trobo », 
« hem pas » devient"« no hem », etc. 

Va-t-on, par ce biais, TUER la cul­
ture du pays? 

En prétendant renouer avec la tra-
dition,. perpétrer la langue, va-t-on 
nous faire parler comme d'AUTRES ? 

II ne faudrait pas oublier que la 
culture de la Catalogne-Nord, si elle 
est catalane dans le fond et qu'elle 
se rattache, c'est une évidence, a l'en-
semble des Pays Catalans, porte une 
marque d' « occitanité » indéniable. 
Tout comme les régions occitanes de 
VAude et de VAriége attestent d'une 
certaine catalanisation. 

II n'est que de regarder les chants 
traditionnels pour voir combien sont 
étroits les liens entre les deux cultu­
res. Un couplet d'une des corrandes 
(Tota nit som caminal) nous dit : 

Dos pardals en una espiga 
no s'hi poden sostenir 
dos fadrins amb una nina 
no s'hi saben avenir! 

et un chant occitan, sur une toute 
autre musique nous dit : 

Dos aucels sus una espiga 
non s'en podón sostenir 
dos gojats amb una füha 
non sen podón divertir. 

Comment voulez-vous, lorsque deux 
cultures sont si proches, que le lan-
gage qui les traduit ne le soit pas 
aussi ? 

Une langue c'est un corps et chaqué 
dialecte est un membre. fuer un dia­
lecte c'est mutiler le corps, et c'est 
ce que Ion fait en banissant « ben­
lleu » au profit de « potser », « canti» 
au profit de « canto ». 

Quant aux arguments qui expliquent 
cette uniformisation... On m'a dit que 
« canti » pouvait étre confondu avec 
« que canti ». Done « canto » állait 
mieux. Moi je pose la question : 
Avez-vous déjá eu des problémes avec 
le francais qui dit « chante » á la 
1" et a la 3° personne du singulier 
du présent de l'Indicatif et du Sujonc-
tif ainsi qu'a l'Impératif? 

Je disais qu'une langue c'est un 
corps. Les dialectes en sont les mem-
bres. 

Un corps dans le vide le plus total, 
d'abord ga n'existe pas, d'autre part 
ga n'a aucun sens. 

Un corps est toujours en relation 
avec autre chose; la terre, les objets, 
les autres corps. Ses membres sont 
en contad constant avec cet entou-
rage. 

Mutiler le corps c'est le priver de 
ses contaets, de ses relations, de ses 
échanges avec l'extérieur. 

Tuer les dialectes, c'est renfermer la 
langue sur elle-méme, c'est lui inter­
dire toute évolution, c'est la couper 
du monde extérieur, c'est la scléroser. 

Ce n'est en tous cas pas redonner 
vie á la langue populaire. 

Iu CRAS i BARTHES. 
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LLIBRES, POESÍA, TEATRE, CANCO 

I N I T I A T I O N 

á la Littérature catalane 
par Rene LLECH-WALTER 

L'lnfatlgable Rene Llech - Walter, l'un 
des artlsans les plus conséquents pour 
la renalssance de la langue catalane en 
Roussillon, vient de publier une « Inltla-
tlon á la littérature catalane », appelé á 
rendre de signalés services á tous les 
Roussillonnais qul reviennent au catalán 
en passant par le trancáis. 

En effet, l'ouvrage est rédlgé en fran­
gais, avec traductíon catalane, ou vice­
versa, notamment pour les poésies re­
produces. C'est diré qu'il s'agit bien 
d'una véritable initlation, non seulement 
á la littérature catalane, mais aussl, á la 
langue catalane elle-méme. 

On peut se la procurar en s'adressant 
chez l'auteur, 72, avenue de Gaulle, á 
Perpignan ou dans les libralries spécia-
lisées. 

FANG TOU 
par en Patrie CIFREU 

« Altra Mengua, altra escriptura » anun­
cia l'autor matelx. I es, efectivament, així 
tot el llarg de Cobra (60 pagines). 

Seixanta pagines de poesía nova, no 
del gust de tothom, no compresa per 
tothom, no apreciada per tothom ; mes, 
resplendint, certament, un esforc nou I 
original envers la poesía, envers la Men­
gua I envers aquest bocf de Catalunya, 
dlt del Nord. 

No hl ha res a dlr en quant al cátala 
emprat (lexocografia quasi enterament 
rossellonesa) Mevat, tanmateix, certes 
formes fonétiques en lloc d'ortográfiques. 
Hem recat, no obstant, encontrar-hi au-

(suite de la page 6) 
téntics mots francesos, no relievats com 
a tais, que teñen perfectos equivalente 
en cátala. 

En resum un « Fang nou », encara tou, 
esperancador, susceptible de modelar-
se'n noves formes, noves figures, nova 
poesía... 

DEBAT POETIC 
L'autor de « Fang tou » I dols altres 

poetes rossellonesos, en Camil Descossy 
i en Jep Gouzy, han estat recentment 
invitats peí Grup rossellonés d'estudis 
catalán* a una vetliada poética. 

Tres Rossellonesos, tres poetes, tres 
estlls diferents. Com s'esqueia, en una 
tal reunió, no solament hi havia un audl-
torl aimant de la poesia sino que també 
hi havia altres veritables poetes rossel­
lonesos, principalment en Francesc Cá­
tala, en Jordi Pere Cerda, en Joan Cayrol 
I en Joan Morer. 

Debat elevat, selecte, constructiu, el 
mérit del qual recau sus el G.R.E.C. que 
cal felicitar per haver realltzat aquesta 
segona vetllada poética. 

Oebat socio cultural 
El mateix G.R.E.C, en col.laborado 

amb l"« Amicale laique » i « Les amis 
d'llliberis », van organitzar a Elna, a 
fináis de febrer proppassat, un debat 
sobre la problemática catalana actual. 
S'hi abordaren els principáis problemes 
del día que's posen tant ais Catalana de 
Franca com ais Catalans d'Espanya. 

Peí que fa referencia ais de Franca, 
tothom está d'acord en constatar una 
extraordinaria recuperado étnica, inima­
ginable una quinzena d'anys endarrera. 
Aquesta recuperado es tant mes remar­
cable que la massa de Catalans de Fran­
ca es ínfima en relació a la deis Cata­
lans d'Espanya. 
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LLEDANIES DE MOFETES 
Amb les potes de la sardina 
i amb les ales del conill 
farem una cansó bonica 
farem una caneó d'amor... 
Deis carcers de les repúbliques 
Cadenes de la llibertat 
farem una caneó bonica 
farem una caneó d'amor... 
Amb el xiulet de la granota 
les llágrimes del crocodil 
farem una caneó bonica 
farem una caneó d'amor... 
Amb la sang de les autorutes 
amb el diner del país puta 
farem una caneó bonica 
farem una caneó d'amor... 
Amb el delit deis morts de gana 
amb el fruir deis morts de set 
farem una caneó bonica 
farem una caneó d'amor... 
Amb la societat de consum 
i el consum de ía societat 
farem una caneó bonica 
farem una caneó d'amor... 
Amb les plomes de l'elefant 
la gracia de l'hipopotam 
farem una caneó bonica 
farem una caneó d'amor... 
Amb vitamines de petroli 
amb adjuvents cancerígens 
farem una caneó bonica 
farem una caneó d'amor... 
Amb l'átom pie de gentilesa 
amb el somriure deis fuseils 
farem una caneó bonica 
farem una caneó de mort ! 

Joan MORER. 

QUERNAVAL 1 o REÍ DE ZITZANIA 
Sembla que a Perplnyá, d'encá d'al-

guns anys, la tradició del carnaval, per 
un temps negligida o oblidada, vulgui 
arrelar, agafar vida, renalxent de les 
seves cendres, mes vivac que mal, tal 
com ho feia el Fénix de la mitología. 

Suposo que d'aixó se n'alegrará tothom 
(o gairebé tothom) que sentí brollar dins 
seu una mica de sang catalana. Ja se 
sap que aquesta manifestado folklórica, 
els divertíments públics i les disfresses 
que li donen vida no provenen del tot 
de costums típicament nostres, pero 
cree que tota cosa que serveix, poc o 
molt, a expressar la nostra personalltat 
és una bona cosa, ádhuc quan aixó no 
correspon exactament a un gust perso­
nal, a l'edat de tothom o a interessos 
particulars. 

Recordó que el nom posat al ninot 
de palla I paper, representant el carnes-
toltes de 1977 va moure, en el seu 
temps, una polémica, a vegades cortesa 
a vegades acida, entre els partidarls de 
I'ortodoxia ortográfica ¡ els altres que 
Inclinen per a una llibertat sense brides 
académíques. En aquesta controversia, 
Déu em guardi de ficar-m'hi jo I Ja prou 
se sap que, a casa nostra, en aixó de 
la Mengua i d'opinions polítiques, s'ha 
d'anar-h¡ amb peus de plom. Convencut 
per endavant que ell, I ell sol, posseix 
la clau del problema, que els altres son 
uns poca-solta, uns baliga-balaga, uns 
¡ncapacos amb els quals discutir o teñir 
tractes és perdre's el temps, cadascun 
es tanca en la seva inexpugnable forta-
lesa, es tapa les orelles i deixa ploure 
a fora. 

Tanta contestado per només un nom 
hauria de semblar a tots exagerada ja 
que, d'ara a uns quatre o cinc anys, 
ningú a Perpjnyá no es recordará el nom 
d'aquell ninot, objecte de tantes dis-
cussions estérils. Tothom se l'haurá obll-
dat, cosa que demostra molt bé la poca 
Importancia que s'hauria d'acordar-Ii 
avui dia. Pero, tot i que mort el carnaval, 
les discussions bizantines sobre tal o 
tal concepte académic o dialectal persis­
tirán, pitjor, prosperaran. S'há d'admetre 
que aixó és una faceta negativa del 
nostre carácter catalano-rossellonés. 

Cadascun de nosaltres s.ap, sense 
haver-hi mai anat, que de Catalans n'hi 
ha pertot arreu al món. Aixó és verl-
tat I No és pas una fanfarronada o una 
manifestado pedantesca de la nostra 
jactancia I En qualsevol lloc que es vagi, 
siguí a Europa, África, América i altres 
continents, pertot s'hi troben catalans. 
Encontrar un compatrlci en ierres estra-
nyes i llunyanes procura cada cop una 
alegría no gens fingida o, si mes no, 
una satisfácelo Innegable. 

Aquella casualitat increíble que fa 
coincidir, lluny de la Patria, dos Catalans, 
encara que provinguin de classes socials 
o Intel.lectuals diferents, els és una 
ocasió inesperada de parlar-se en la Men­
gua vernacla. A mes d'aixó, molt sovint 
hi troben una oportunitat per tutejar-se, 
cosa que els hauria estat impossible si 
haguessln tingut els tractes en francés. 

Aleshores, i tenint aixó en compte, per 
qué cal que aquelles sobtades I veri­
tables amistats capaces de néixer I 
crélxer en terres estrangeres, capglrin, 
esdevínguin esquifldes, difícils I, a vega-
des, enemigues en térra catalana ? 

Indiferencia o lassitud ? 
Cap a mitjan de febrer, un diarl local 

d'expressió francesa donava a conéixer, 
ajudant-se en aixó amb fotografíes evo-
catlves, que en el bosc de La Clavera, 
sltuat entre els pobles de Font-Pedrosa, 
Talau i Canavella, una vlnténa de bovlns 
d'un ramat comptant una cosa com cinc-
cents caps, de bestiar, havia mort de 
fr'ed. 

Es tractava només d'animals vlvlnt, o 
sobrevlvint, en -un racé de Garrotxa, 
lluny de la civilització, lluny de les clu-
tats macrocefáliques, molt I molt lluny 
de nosaltres, potser en un altre planeta. 
En llegir aquella nova, si tothom, o 
gairebé tothom, va compadir-hl, nlngú, o 
gairebé nlngú, no va sentlr-s'hi concernlt. 
Només faltarla I Si hom havia d'engres-
car-se per cada cosa que ens dona ganes 
de vomitar, ens passaríem el temps fent 
croades quitxotesques contra molins de 
vent. 

A mes, ja que no es tractava de per­
sones, la noticia, aleshores, tenia permls. 
podia passar-nos per sobre el cap, 
aéria, en condició de no fer-nos-hl bellu-
gar un sol cabell, de no molestar a 
ningú. S'ha de dir a descérrega d'aquells 
caps, grossos o petits que, avui día, 
ocorren unes coses mes estranyes 
(enteneu-ni esgarrifoses) que cal que 
ens en fací una de molt forta per 
obtenir-hi només un petlt alcament 
interrogatiu de les nostres celles. 

Qul de nosaltres, en alxecar-se del 
Hit al matí, pot ésser assegurat que, a 
la nit, será encara en vida ? Oui gosará 
afirmar que un cotxe, volant a cent qui-
lómetres hora, passant per inadverten­
cia, no l'haurá aixafat, gentilment, com 
s'ha de fer, sobre la calcada ? O que 
qualsevol motociclista no se l'haurá 
endut cap a l'lnfern, just quan trencava 
en el pas reservat ais transeünts ? Just 
allá, on ningú no se l'esperava I Aqüestes 
coses passen cada día. Potser ais altres 
pero passen! I mes d'una vegada al 
día ! Tant que, quan ens hi reflexionen 
una mica — és a dir massa —, ens 
estranyem de ser encara vlus I, per la 
majoria, de teñir encara dues carnes i 
dos bragos com s'han de veure a tota 
persona normal. 

És fora de dubtes que, comparada amb 
aixó, la mort d'una vintena de vaques, 
en una muntanya de la qual, ahlr encara, 
no conelxíem ni el nom, que demá Ja 
tindrem oblidat, en un lloc que no 
sabem cap a on está ni tampoc volem 
saber-ho, on no anlrem mal, la mort de 
vint vaques pacifiques, en una muntanya 
probablement pacífica, enmig de pagesos 
potser pacífics ens sap greu i ens 
consola alhora. 

Egoistament ens permet, ens autorltza 
a pensar que cadascun de nosaltres, els 
ciutadans, que voregem la mort com el 
matador en l'arena, en cada Instant de 
la nostra existencia de formiga, nosaltres 
som vius, ben vlus, ...encara vlus, ...Al-
menys per avui... 

J.C. 

Ci)e? ^tttllaume 
RESTAURANT 

SES SPÉCIALITÉS : 

Le boeuf gros sel 

Le pavé au poivre 
L'onglet, 
L'entrecóte au roquefort 

4, Place de la Républlque 
(marché couvert) 

PERPIGNAN 
Téléphone (68) 34.51.07 

Fermé le lundl 

Centre Cultural Cátala 
CURSETS DE LLENGUA 

CATALANA 

SARDANES — TERTULIA 

BIBLIOTECA' 

- SORTIDES FAMILIARS -

CONFERENCIES 

Secclons teatre, 

Cinema, 

Esports, 

Cant. 

ADHERIU AL C.C.C. 
Carrer Sant Mateu, 2 

P E R P I N Y A 

Tel. 34.80.40 
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Pour un CADEAU 
une MONTRE 
un BUOU 

DUCOMMUN 
gui lde des or févres 

23, Rué Louis Blanc 
Tél. 34.35.61 66 PERPIGNAN 

DONAR MES per no pas DONAR MASSA 
Donar más per no pas donar massa hauria d'esser la divisa del govern espanyol 

en el període actual. Així desarmaría, eficacment, los qu'estan temptats de demanar-ho 
tot I tot seguit. Al mateix temps, faria veure, a la gran massa deis ciutadans 
espanyols qu'en democracia se pot anar tan enllá com ho desitja un poblé, per 
etapes succesives. 

El govern espanyol acaba de restablir les migrades llibertats antigües de 
Biscaia i Guipúscoa. Es evident que s'ageix d'un gest de bona voluntat; mes, es 
evident també qu'es notóriament insuficient pels Bascons, sabent que tlngueren un 
estatut d'autonomia, bien superior, durant la guerra civil. Entre co que se'ls acaba 
de donar, i 90 que voldran, infal.liblement, demá, hi ha el terme mitg de l'estatut 
del 1936. 

Es el mateix cas pels Catalans; llur migrat estatut (ridículament mlgrat si hom 
lo compara a les autonomies que donen els estats federáis d'arreu del món) com el 
base, fou conferit per un poder espanyol legalment, nacionalment, constituit I 
internacionalment reconegut. 

Aquests estatuts foren il.legalment anul.lats per decrets franquistes. El fran­
quismo havent desaparegut, legalment, per sanció legislativa i per sánelo referen-
daría del poblé, el govern espanyol té l'obligació, moral I jurídica, de restablir els 
susdits estatuts. Fent-ho, dos governs autonoms exiliats deixarlen d'esser-ho. I, entre 
altres avantatges internacionals qu'en retiraría els govern espanyol, evitarla casos 
tan lamentables com la recent prohibido d'una manifestado de Catalans a Franca, 
en favor del president legal del govern de la Generalitat de Catalunya. 

En escrlure aixd volem dir que son els estatuts base i cátala que cal restablir. 
No parlem pas d'homes ni de governs regionals; parlem d'lnstitucions regionals 
legáis de l'Estat espanyol, atorgades democrátlcament I suprimides il.legalment. 

Co que cal es restablir les institucions; en quant ais homes que les hauran 
de regir, els pobles base i cátala s'encarregaran de desinyar-los per mitjá d'electlons 
lliures. 

Jaume PRATS. 

au arenar 

les plus beaux bijoux 

Artisans s p é c i a l i s é s d e p é r e e n fils 

4, rué Maréchal Foch 
PERPIGNAN Tél. 61.01.09 

COM EN EL5 TEMPS DEL RECNE EN COMU 

MAJORCA I EL ROSSELLO S'ASSEMBLEN 
Davant de la gran invasió turística, si féssim u n balanc, sumar!, de la 
darrera « saison » al Rosselló, lo podríem resumir, c o m lo que fa sobre 
Majorca, la nostra correspondent Na María D. Cortey. I podríem cloure 
l'article de la mateixa manera qu'ho fa ella. 

La crisi del turisme s'ha fet notar 
i ha arribat gairebé al mateix temps 
que el deixondiment d'una conscién-
cia política després de tants anys d'in 

D'alló de « Illa de la calma » d'en 
Rusinyol ja no en resta ni el record. 
L'invasió del turisme i la problemática 
que l'envolta han esborrat aquella belle-
sa d'un paisatge i d'una parla mara-
vellosos. 

Perqué els monstruosos edificis deis 
hotels han esguerrat cales, pinedes i 
platges i la cridória grollera deis que 
surten de les sales de festes esquincen. 
la pau de les nits illenques, que tenien 
una bellesa indescriptible. 

El fenómen del nou ric carent de 
cultura que el feia renegar de la seva 
própria llengua per enmanllevar-ne una 
altra, l'oficial, la qual pronuncia de 
faisó esgarrifosa. Si calia aprendre una 
llengua, mes valia l'anglés, e] francés, 
l'alemany, etc. El cátala de Majorca no 
« feia fi ni era rentable ». 

Una cultura de Ilustre trencadís els 
feia despreciar les riqueses própies i 
embaladir-se per les foránies. Personal-
ment hem escoltat, de Uavis d'un 
d'aquest enriquits peí turisme, dir que 
Grecia no li havia agradat « perqué tot 
estava trencat, ben al contrari de la 
maravella deis gratacels de Nova 
York »! 

diferencia. Poc a poc les diferents ten-
déncies polítiques han anat sortint a 
la llum i la joventut ha descobert la 
seva responsabilitat. 

Hostelería i construcció han tingut 
el máxim d'atur. Tancaments d'obrers 
a les esglésies,, mítings i manifesta-
cions rebutjades per la forca pública, 
etc. Fent costat a la resta deis Paísos 
catalans, Majorca va comencar la cam-
panya per l'ús oficial de la nostra llen­
gua. Dues opinions s'enfrentaren: els 
partidaris de I'oficialitat i els de la coo-
ficialitat. 

Ja sigui per 1'incomoditat deis tras-
llats o per la manca d'interés, l'assis-
téncia de Majorquins a la « Marxa de 
la Llibertat » fou minsa. 

El mes de juliol fou l'escollit per la 
fundació de V « Assemblea democrática 
de Majorca » i peí primer míting co­
munista al Teatre balear. 

Cinc mil.lions (deis 310 concedits peí 
govern) foren destináis a les Balears 
per ajudar ais obrers obligats a l'atur. 

L' « Assemblea democrática de Ma­
jorca » tingué fortes discussions refe-
rents a la « Reforma Suárez » i fou mo-
tiu d'enfrontament de socialistes i co-
munistes (esquerra del P.C.). La sus-
dita assemblea tampoc es posa d'acord 
per organitzar la campanya prc-absten-
ció del passat referéndum, que, com en 
la majoria del país, l'emportá el sí. 

L'altre dia un conegut periodista deia 
que la premsa, la radio i la televisió 
del país parlaven mes de Catalunya els 
darrers mesos que nos pas durant els 
quaranta anys passats... Gent que mai 
havia pronunciat la paraula: democra­
cia (pecat mortal!) ara s'en omplen 
la boca vingui o no a tomb. Els canvis 
de camisa están a l'ordre del dia i tots 
son « demócrates de tota la vida ». 

Naturalment aquí, a Majorca, tam­
bé patim aquests fenómens mig paté-

tics, mig divertits. O tots els seguidors 
de l'antic régim son al « Valle de los 
Caídos » o un nombre important d'Es-
panyols ha perdut la memoria. 

Pero quelcom de bo ens ha oferit 
durant l'any 1976. Molta gent major-
quina, que mai se'n havia preocupat, 
ara desitja conéixer coses de la seva 
térra, escriure i llegir bé el cátala de 
Majorca i han descobert una mena de 
sentiment (que encara que no sospites-
sin portaven amagat dins del cor) i 
que és l'estimació i el respecte a les 
coses própies, sempre superiors a les 
enmanllevades. Han descobert que te­
ñen una magnífica historia, cultura, 
etc. 

La joventut majorquina és ferma; 
desconeix els dubtes i les pors de Uurs 
pares i sap el que vol. 

Sí, l'any 1976 ha deixat un balan? po-
sitiu a Majorca: el descobriment de la 
propia personalitat. 

MARIA-DOLORS CORTEY. 

L E D E S T Í N 
chacun peut le connaTtre pour 
« MIEUX LE CONSTRUIRÉ » 

COLETTE SAINT-MARTIAL 
vous aldera 

MÉDIUM I ASTROLOGIE ! GRAPHOLOGIE ! 
Recoit tous les jours sauf 

(Samedi aprés-midi et dimanche) 
de 9 heures á 19 heures 

4, rué Frédéric Escanyé — 2' étage 
PERPIGNAN — Face Caisse Epargne 

Prix moderes Téléphone : 51.05.66 

La BANDERA i la LLENGUA 
CATALANES COOFICIALS a 
CATALUNYA-SUD, a quan 

a CAÍALUNYA-NORD ? 
El 26 de gener del 1939, els franquis­

tes entraven a Barcelona, i treien la 
bandera catalana. 

Catalunya s'endinsava dins una llarga 
nit que dura 39 anys. 

El mes de desembre passat, torna la 
nostra senyera tan desitjada, com si 
res no era, com si res no havia passat. 
Avui dia hom pot veure-la onejant 
tranquil.lament sota el ventíjol man 
en el municipi de Barcelona. 

El nostre emblema, molt mes vell 
que l'espanyol o el francés, té. una 
historia i unes llegendes tan boniques 
l'una com les altres (1). 

Ha recorregut quasi tots els paísos 
del Mediterrani, i era present, a l'Edat 
mitjana, ultra les nostres terres, a 
Provenca, Sardenya, Sicilia, Nápols, 
Grecia, Turquía i Xipre. 

Encara avui lo conserven Provenca, 
Alguer (Sardenya) i Sicilia i, evident-
ment, amb les dues Catalunyes, l'antic 
regne de.Valencia i les Ules Balears. 

Fins i tot, certs Aragonesos, al vol-
guer retornar a llurs fonts d'origen, se 
posen la qüestió de si haurien d'adop-
tar, també, l'escut sang i or del nostre 
comte del Conflent. 

Aixó que no hera, és que durant 
aquests quatre últims decennis, fou 
prohibit en tots els edificis, monuments 
i vida pública deis Paísos Catalans de 
la península Ibérica, peí régim d'en 
Franco que hi veia un símbol del ha-
cionalisme cátala i de la rebel.lió contra 
la seva autoritat. 

L'exemple de Barcelona será segura-
ment seguit rápidement per la gran 
majoria deis municipis, al Sud deis 
Pirineus. 

Quins son els batlles que gosaran 
penjar la senyera catalana, a tocar de 
la francesa, en els municipis de Cata­
lunya Nord ? Pocs ! Uns perqué teñen 
por de desplaure, altres perqué teñen 
vergonya, o que no son catalans — i 
tots aqueixos dirán, a l'uníson, « sóc 
Cátala », o « je suis avec les Catalans » 
sense cap modestia. 

El ministre castella Suárez ha reco­
negut el dret per els Catalans d'utilit-
zar U|r llengua tant a l'escola com en 
els tribunals, i el dia és proper en qué 
Barcelona tindrá un, sino mes, cañáis 
de televisió. 

Mentrestant que dins l'Estat francés, 
que es diu democrátic, aqueixos drets 
fonamentals nos son negats, amb la 
passivitat deis nostres cacics locáis, 
vailets afrancesáis d'un govern centra­
lista, diputats i senators qui cada vega­
da ens prometen molt i després deixen 
reguitnar el matxo fins que es cansi. 

Pere MATEU. 
(1) Veure el n° 21 (1976) de «Terres 

Catalanes » : Historia verídica de 
l'escut de Catalunya. 
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BANYÜLS DE LA MARENDA, 
CIÜTAI PÜBILLA DE LA SARDANA 

El nostre Banyuls ha estat eleglt 
• Ciutat Pubilla de la Sardana 1977 » 
per l'Obra del Ballet Popular de Barce­
lona que agrupa unes tres centes orga-
nitzacions folklóriques i sardanistes. 

Ouin honor per a Banyuls I 
En nom del municipi el batlle ha 

acceptat aquest tftol. Perd cal ben com-
prendre que aquest honor s'adrega a tota 
la vlla, a la seva poblado, i que el 
pubillatge dura un any. 

QUÉ ES UNA PUBILLA ? 
La pubilla és la minyona hereua d'una 

casa. Ciutat pubilla és dones, una ciutat 
que hereta del gloriós passat sardanista. 
Pero actualment el mot « Pubilla » té 
també el sentit de « Miss ». Per aixó 
mateix, una comissió elegirá una pubilla 
que representará Banyuls. 

PER QUINS MOTIUS BANYULS 
HA ESTAT LLESTAT? 

Des de Girona, en 1960 fins a Grano-
llers, en 1976, moltes ciutats i viles han 
tingut el gran honor de ser Ciutat publl-
lla. 

Per escollir Banyuls, la comissió de 
l'O.B.P. ha considerat que : 

— és el trentenari del Foment banyu-
lenc. 

— des de 1962 no hl hagut Ciutat 
pubilla al nord de l'Albera. 

— Rosselló sembla tan unit ais paísos 
catalans del Sud a través del folklore 
com a través de la llengua. 

— era hora de mostrar a aquests ger-
mans catalans que sem tots uns. 

El diumenge 17 d'abrll, dones, Banyuls 
será de festa I tots els sardanistes del 
món tlndran l'esperit girat cap a la nos­
tra vila. 

Ciutat pubilla és un mirall on es 
miren totes les altres. I quan el foc sor-
tiré del gresol, aquesta lluor Irá fins a 
tots aquells desarrelats per dur-los la 
nova que la cultura catalana. 

Si tots els homes del món 
Es volien donar la má 
Formarien al torn del món 
Una sardana de pau... 

Roger RULL. 

TOUT POUR LE JARDÍN 

GRAINES D'ÉLITE 

CLAUSE 
24, Boulevard G. Clemenceau 

PERPIGNAN 

Téléphone 61.24.03 
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LLIBRES, POESÍA, TEATRE, CANCO 
LA FRANCE EN MIETTES 

par Jean-Pierre RICHARDOT 

Volcl un grand llvre qul met le doigt 
dans la plaie. 

Des les premieres pages un rayón 
aveuglant de lumiére met á nu le vral 
« mal trancáis • at la grande valeur des 
autres systémes libéraux occidentaux 
alors que les défauts du ndtre sont luini-
neusement dévoilés. 

Par ailleurs, nous y avons lu des pro-
pos similaires á ceux soutenus par 
« Térras Catalanes » depuls sa création. 
Nous voulons plus particuliérement par­
lar des structures de l'Etat trancáis 
actual, structures qul flnissent par don-
ner á ses citoyens, surtout les péripheri-
ques, une mentante de mendiants, a com-
mencer par nos élus qul sont constam-
ment obligés d'aller quémander á la capí-
tale. 

Enfin, l'analyse de l'éditeur étant tout 
a fait parfaite, nous la transcrlvons « in-
extenso » : 

La France que nous connaissons va 
exploser. Elle va tomber en miettes. Nous 
allons drolt á une serie d'événements au-
prés desquels mal 1968 apparaitra comme 
une manifestation de jeunes gens bien 
eleves. 

Tout l'appareil napoléonlen encoré en 
place va se liquéfier : les « grande 
commis » et les préfets vont étre sup-
primés, comme jadis les fonctionnaires 
coloniaux. Et, pour la méme cause, les 
indigénes n'obéiront plus. 

Des Cévenols aux Bretons, toutes les 
mlnorités ont été écrasées dans ce pays. 
Mais ellas relévent la tete. SI les res­
ponsables politiques — tenus par la 
Constitutlon, sous peine de forfaiture, de 
maintenlr intacta l'intégrité du territoire 
francais — ne se réveillent pas immédia-
tement, le territoire natlonal risque de se 
voir réduit, avant la fin du siécle, au seul 
Bassin parisién. La Corsé pourralt bien 
avolr une délégation á l'O. N. U. ; l'Alsa-
ce, la Bretagne le Pays Basque, la Cata-
logne, la Flandre, l'Occitanle signifieront 
leur congé á Paria. 

Pour enrayer cette constestation mul­
tiforme, la sagesse serait d'admettre <• le 
droit a la différence », comme dans les 
autres pays européens. 

A l'heure oü s'effacent les frontiéres 
II est urgent de fonder une Répub/ique 
fedérale francaíse en redonnant le pou-
volr aux élus. Si nous ne le falsons pas, 
nous Irons, rapidement, les yeux bandés, 
vers la révolutlon. 

« PARÍS, CA.SUFFIT ! » 
par Gabriel DOMENECH 

Oul, mals I 

Pour un Catalán, résldant en Provence 
le sujet ótait en or : Remettre París á 
sa vraie place, dans le contexto de 
i'hexagone, tant au polnt de vue histo-
rique que politique, culturel, économi-
que et, surtout, administratlf. 

Malheureusement, ce sujet de cholx a 
oté massacré par l'auteur lui-máme car, 
en voulant trop prouver — comme c'est 
presque toujours le cas — II n'a ríen 
prouvó du tout, tant ses diatrlbes sont 
partisanos, hargneuses, vulgaires méme ; 
sa hargne est telle qu'elle enléve toute 
valeur aux choses tres sensées qu'll 
ócrit. 

En effet, d'aprés M. Doménech, Parla 
a été toujours négatif en tout. Or, nous 
qul sommes contre le París tentaculalre 
actuel, et contre les phases de son passé 
qul l'ont ainsl fait aboutlr, nous recon­
naissons, volontiers, ce que Paris a ap-
portó de grand, de généreux, de beau á 
la France et au monde. Nous nous plal-
sons á rendre hommage au París qul a 
été, pendant longtemps, le phare de ce 
monde, entier ou presque. 
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Nous sommes, cependant, d'accord 
avec l'auteur pour reconnaitre que París 
était minuscule, miserable au debut, done, 
infiniment moins important que d'autres 
villes et pays de l'Etat francais d'aujour-
d'hui. Nous reconnaissons volontiers 
cette origine miserable face aux prestí-
gieuses villes et pays du Midi á la méme 
époque ; mais nous reconnaissons aussi 
que le peuple de Paris devint le plus 
progressiste du monde. Malheureuse­
ment, il n'échappa pas á la loi des trois 
états (chére á Augusta Comte bien qu'il 
ne sut jamáis l'appliquer avec toutes ses 
conséquences) passant, successivement, 
de vilie révolutionnaire á ville conserva-
trice pour devenir, enfin, ville réaction-
naire. 

Pourtant — sana son centralismo ou-
trancier — la phase actuelle de Paris de-
vrait étre tout á fait du goút de M. 
Doménech car, lui aussi, est devenu réac-
tionnaire, un fieffé réactionnaire méme. 
A/léme s'il n'en a pas conscience enco­
ré, il est réactionnaire dans toute son 
étendue intellectuelle et morale, a telle 
enseigne qu'il est empdché de porter 
des jugements équitables sur tous sujeta 
oü la loi des trois états entre en jeu. 
C'est ce qul luí arrive tout le long de son 
livre : II écrit des pages accablantes 
pour Paris et son centralisme étouffant, 
mals II veut rester dans l'Hexagone tel 
qu'il est. En somme il dénonce le mal 
mais il veut le guérir avec les mémes re­
medes qui l'ont fait naitre. 

Bref, il écrit pour ne ríen dlre, peut-
étre pour se faire lire. Cela est grave 
car il parle au pluriel, comme s'il était 
le porte-parole de tous les provínciaux... 
II se permet, méme, d'énumérer la plu-
part des pays, de ees provínciaux, avec 
un lyrisme digne d'une meilleure cause. 

Car la France ce n'est pas ou, plutót, 
ce n'est plus ce que dit M. Doménech. 
La France ce n'est pas, surtout, la Flan­
dre, la Normandle, la Bretagne, l'Alsace, 
i'Auvergne, le Pays Basque, le Paya Ca­
talán, la Provence, la Corsé, etc. Ces 
pays, s'ils font, effectivement partie de 
l'Etat francais, ils ne sont pas, lis ne peu-
vent pas étre francais puisqu'ils sont 
déjá, puisqu'ils étaient déjá flamand, ñor-
mand, alsacien, occitan, basque, catalán, 
corsé, etc., avant de faire partie de l'Etat 
francais. 

La questlon n'est pas, aujourd'hui, de 
les séparer ou non de l'Etat francais, la 
questlon est de savolr si oul ou non, cet 
Etat francais saura évoluer dans le sens 
qu'une cohabitation soit encoré possible 
dans cet avenir qui est pour demain... Car 
aprés II sera trop tard... 

DE QUEROL A LA TOUR 
peí Dr. Jaume CHURET 

Cal felicitar l'autor d'haver escrit 
aquest llibre. Caldria qu'en cada vila i 
vilatge del nostre país, hi hagués un 
erudit local capac de fer com el Dr Jau­
me Churet, escriure l'historia del seu 
indret. Mes co que caldria després, seria 
assegurar-ne la difusió en jes pobla-
cions interessades, particularment ais 
infanta. 

D'aquesta manera l'estudi de l'historia 
podría comencar peí comencament, es a 
dlr per la qu'ens toca mes d'aprop, la 
nostra propia historia, la de la nostra 
familia, la de l'indret en el qual hem 
naixcut, passant després a l'historia dé 
la nostra comarca I, així successivament, 
a l'historia de la nostra étnia, de la 
nostra nació, del nostre estat, del nostre 
continent, acabant, finalment, per l'uni-
versal. 

Per nosaltres, Catalana, poblé sense 
historia oficial, perqué no tenim Estat, 
Üegir ¡libres com lo del Dr Churet, ens 
permet de conéixer millor els nostres 
avant-passats els quals no teñen res de 
como amb « nos ancétres les Gaulola ». 

Referint-nos mes particularment al tex-
te del llibre de l'autor querolá, voldríem 
afegir qu'essent partidaria, a « Terrea 
catalanes » del manteniment de tot co 
que forma part del poblé cátale, caldria 
qu'els Querolans demanessin el retorn 
del nom d'origen al vilatge de La Tour 
de Quérol, i a la seva valí, « la vallée 
de Quérol ». 

Querol —• que'a pronuncia tan fácil-
ment en francés com Carol — hauria de 
tornar a esdevenir nom oficial. Primera-
ment per rao de tradició histérica, car 
el preflxe de Ouerol no té res de comú 
amb lo de Carol ; ans al contrari, afran-
cesant, eatúpidament, Querol en Carol 
s'ha creat una confusió, car, certs espe-
rlts, dedueixen Carol de Carolus, done. 
Caries en cátale. Aqueixa falsa dedúcelo 
n'ha conduít a una altra : la de suposar 
que La Tour de Carol se déla abans La 
Torre d'en Caries. Pels Catalana de l'altra 
banda del Pirineu, aqueixa dedúcelo sem­
bla forca plausible ja que conelxen bé 
el vilatge de Torredembarra (Torre d'en 
Barre), quan, en realitat. el veritable 
nom de La Tour de Carol era La Torre 
de Querol, o siguí la torre del gran roe. 

TEATRE 
A P E R P I N Y A 

El grup Font Freda, sota la direccló 
d'en Renat Botet, va representar, al 
Teatre municipal de Perpinyá, la comedia 
en tres actes « La gossa d'en Pepet » 
d'en Pere Guisset, un Cereta autor ja 
d'altres remarcables obres. 

El públie perplnyanés acudí nombrós a 
l'espectacle ; mes no de la manera 
massiva que caldria per encoratjar 
aquests entuslastes groups artístics que, 
com els de la nova caneó, tant fan per la 
renaixenca de la Mengua catalana a 
Catalunya-Nord. 

Encoratjar un grup teatral com el de 
Font Freda era tant mes fácil que l'espec­
tacle era de qualitat, posant de rel.eu 
la vivesa del verb cátala dins la trama 
d'una obra plena d'astúcies graciosas I 
comiquee del millor efecte. 

En preiudi fou presentada la farsa 
« Lea calces d'en Joan », peca en un 
acte que provoca la Hallada del comen­
cament a la fl. 

Hem remarcat, desagradablement, qu'el 
programa, venut a l'entrada de l'espec­
tacle, estava mitg redactat en francés 
mitg en cátala. Partlnt del princlpl qu'els 
espectadors que van a veure una peca 
de teatre en cátala, comprenen aquesta 
Mengua, no veiem pas per qué largu-
ment ha d'estar redactat en francos. 

A MILLARS 
El grup « Forca Ral » ha presentat la 

comedia « El vi de l'Anton », d'en Josep 
Tolzá, sota la direccló d'en Roger Payrot. 

S'ageix d'un nou autor rossellonés 
l'obra del qual está promesa a éxits mes 
sorollosos, a mida que, en noves peces, 
afinará l'art teatral i la Mengua catalana. 
Car, la seva vinguda, a l'un I a l'altra 
son forca tardanes : la quarantena 
passada. 

Podríem dir que la naixenca d'aquest 
autor es un cas semblant al del poeta 
Joan Morer, de Ribesaltes. Han vingut, 
tardanament al cátala perqué no havien 
pas rebut cap cultura en Mur Mengua 
maternal, I, quan han volgut escriure 
quelcom, sallit de llurs fons Intims, no 
ho han pogut fer mes qu'en cátale. 

A Sant Andreu de Soreda 
El grup d'en Francesc Manent, el ma-

teix que crea la finísslma comedia <• Hem 
de casar en Batista», posa a escena 
« Montanyes regalades », una altra obra 
del mateix autor, el prolffic Pere Guisset 
susesmentat. 

Com a Millars, el públie no cabla dlns 
el teatre. 

Nombroses viles i vilatgea han ja sol. 
licitat la « troupe » d'en Francesc Ma­
nent com ho fan amb la d'en Roger 
Payrot o la d'en Renat Botet. 

Tanmateix, sembla que si tlnguessln 
una mena d'empresari-prospector-organit-
zador, la difusió podría fer-se sota la 
forma de « tournées », com les « trou­
pes » professionals. Car, l'entuslasme 

CÁTALA 
general de les poblaclons vilatanes, da-
vant del teatre cátala, contrasta amb 
l'entusiasme relatlu de Perpinyá, co que 
confirma que la capital del Rosselló 
— Ilevat d'una meritoria élite i del poblé 
mes humll — la resta de la poblado 
está, maUíauradament, molt alienada. 
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CANCO CATALANA 
Fa pocs anys, parlar d'un recital de 

cancona catalanes a Perpinyá hauria fet 
somriure els mes optlmlstes. Ara, quan 
se n'anuncia un, se pot assegurar que 
l'indret on tindrá lloc será maesa petlt 
per acollir joves I no tan joves ; minyo-
nes i minyons que ja parlen cátala i que, 
tot d'un cop, descobreixen la Mengua, que 
havia d'esser la Mur maternal, i qu'hom 
los han fet Ignorar. Descrobreixen, a 
mes, qu'aquesta Mengua es expressiva, 
dolca, clara, precisa, poética, tendrá, 
melodiosa, rica, auau, afectiva, etc., 
dones, que no es un patués pejoratlu 
slnó una Mengua tan ben estructurada 
com qualsevol altra de vlvent. 

Descobreixen, també, qu'els nostres 
cosins germana occitans operen una 
renaixenca semblant. Conseqüentment 
van també a eacoltar ala cantalres occi­
tans que venen a actuar a Perpinyá. 
Darrerament han aplaudit en Claude 
Martí i en Patrie, doa prestigiosos repre­
sentaos de la caneó occitana. 

No hi ha setmana — en un lloc o altre 
de Catalunya-Nord — sense que hi hagi 
un recital de nova canco ; mes, en l'in-
terval de la nostra parucló, el gran 
« bum» fou durant el mea de febrer a 
Perpinyá. Els dos más grans teatres de 
la clutat acolllren l'un Teresa Rebull I 
Raimon — tan conegut ja al Rosselló — 
i l'altre un veritable estol d'artistes, una 
cinquantena en un sol espectacle I 

La majoria actuaren aols, sibéhlhavé, 
també, varis grups, el mes important deis 
quals es, a la vegada, el mes prestigios 
I, técnicament I artístlcament, el mes 
perfecte. Volem parlar del « Fanal de 
Sant Vicent ». 

Noves I velles veus catalanes del Ros-
selló se retrobaren per donar un espec­
tacle de qualitat I fer albirar, a cantants 
i públie, endemás qu'encara cantaran 
millor. 

ESSER CÁTALA 
Es curios de constatar com la nostra historia obeeix a certes liéis naturals. 
Els Xinesos diuen: « Pots torear le vefitat ; un dia o altre se redregará i 

brillará amb esclat. » 
L'historia deis pables il.lustra aquest proverbe. Prenem el cas del nostre 

país cátala: Durant mes de quaranta anys, en Catalunya-Sud, la nostra ¡lengua, 
la nostra historia, els nostres costums, inclús les nostres danses estigueren 
prohibides i perseguides. 

Adhuc el mot « cátala » fou bandejat. L'alta societat d'allá baix — com 
la nostra aquí — fou la primera a seguir i encoratjar les instruccions governa-
mentals i a canviar de ¡lengua. No s'havia de parlar mes en cátala; el centra­
lisme regnava apoiat per la dictadura. 

Tot semblava acabat, reglat definitivament. Era ignorar que malgrat que 
l'historia del moment l'escriguin eis vencedors, l'historia definitiva l'escriuen, 
col.lectivament, els pobles. 

I si el poblé cátala — com després de Vil de Septembre del ¡714 — abaixá 
eis ulls durant quaranta anys, no abaixá el cap. Comencá per reprendre 
consciéncia, per reprendre el treball, s'exilá o resta en el sol natal i remete en 
marxa Catalunya sense oblidar res, sense perdre res d'essencial, a comencar 
per la dignitat, acabant per retrobarse en la seva forma original, mes fort 
que mai. Signe infai.lible d'aquest ressorgiment: Valía societat torna a parlar 
en catata! 

Quaranta anys de mort, de miseria i de por per retornar al mateix puní 
de partida: al nacionalisme progressista d'un poblé, preiudi del federalisme i 
de l'internacionalisme. 

Quaranta anys d'história. Peí filósof, i peí poblé, el concepte deis anys 
no es pas el mateix. Els anys no teñen pas la mateixa durada quan la Uibertat 
no existeix. 

Ara la renaixenca de Catalunya-Nord sap que té, de l'altre costat de les 
Alberes, l'altra part del poblé cátala que fará també reflorir la Hengua, la 
cultura, la personalitat catalanes. 

E¡ cas del poblé cátala no es pas únic en el món: quants problemes 
s'evitarien si en lloc de torear la veritat hom hi fes atenció; si se tractés 
de resoldre els problemes préñenteos resolgudament de front, tenint compte 
només de l'única cosa qu'en realitat té importancia: el poblé. 

Tornarem a lluirar, tornarem a sofrir, tornarem a véncerl 
Pol Yag. 
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Entre germans... entre amics 
JAUME GARROS (Tolosa del Llengua-

doc). — « A Andorra vaig procurar-me 
un exemplar del vostre simpátic périódic 
(n° 21). Constato, amb satisfácelo, la 
manera assenyada i forta en qué tracteu 
tot alió que pot contribuir a l'enaltiment 
de la cultura del lector i la salvaguarda 
deis interessos moráis i materials del 
mon civilitzat, en particular els de les 
germanos terres de parla catalana. 

A fi de poder llegír, regularment, 
« Terres Catalanes », volgueu bé prendre 
nota del meu abonament. 

Desitjant que tots els Catalana slguin 
conscients de qui i com es féu l'escut 
de Catalunya, moltes grades i per al 
friomf deis vostres postulats ». 

xxx 
SEBASTIA FALCON (Naitre St Benolt). 

— « Us envió la cotització de l'any. Feu 
bona tasca i endavant en cátala i per 
Catalunya ». 

xxx 
JOAN ILLA (Mataré). — « Plau-me 

posar al vostre coneixement que avul 
he lliurat a la vostra delegado de Giro-
na, dues centes pessetes per la meva 
suscripció de dos anys a « Terres Ca­
talanes ». 

La vostra feina és molt lloable i mes 
encara tenint en compte que heu de 
lluitar amb un centralisme tan feixuc 
com és el de Franca d'avui encara. 

Endavant, dones, i sense desfallir. La 
victoria és vostra ». 

HENRI FABRE (Lézignan-Corbiéres). — 
c Bon courage pour « Terres Catala­
nes «. C'est tres bon et cela est tres 
rare dans la presse... margínale, habituel-
lement illlsible. 

Vous étes indépendants de tout parti, 
done libres, me semble-t-il. Et généreux 
ou passionnés comme doivent l'étre (ou 
devraient l'étre) tous les journaux de 

véritable libération des hommes. 
Bravo et bien a vous tous. Un Cátale 

« abastardit » de Gavatch I ». 
xxx 

FRANCESC BRU (Cañáis - Valencia). 
— « Amics I bons : Séc suscriptor de 
« Terres Catalanes » i no pague com 
caldria per séc molt despistat i no sé 
mal el qué dec. 

Com que m'agrada poc escriure els 
pregue me diguen quant dec I ho faré 
efectiu ». 

JACQUES LOURSAC (Courthezon). — 
« Indos xec bancari, de 20 F, per un 
any I, si en sobra, atribuiu-lo al que us 
dec. 

Us felicito per la vostra feina molt 
bona. 

Merci de parler aussi de 1'Occltanle. 
Nous almons beaucoup les Catalana qui 
ont les mémes difficultés que nous. 

Us dono les grades per endavant I us 
saludo afectuosament ». 

Molt simpática aquesta I letra catalano-
francesa escrita per un Occitá provenga!. 
H¡ ha pccltans provengáis, gascons, llen-
guadocians, llemosins, etc., mes tots 
son Occitans. Es així que ho entén el 
nostre lucid abonat I, conseqüentment, 
empra pilques origináis com la que 
reproduim a continuado. 
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FETS (vellsinous) 
QUE FAN REFLEXIONAR 

INAUGURACIO D'UN MONUMENT 
A PAU CASALS A PERPINYÁ 

Tal com ho anunciávem en el nostre 
número 16 (hivern 1974), ha estat rea-
litzat el projecte del municipi de Per­
pinyá d'inaugurar un monument a la 
memoria de Pau Casáis. 

L'emplacament del monument i l'or-
namentació artística están molt bé ; les 
inscripcions també. 

Hem de lamentar, tanmateix, qu'en 
térra catalana, se continui a escriure 
Pablo en lloc de Pau. Menys mal qu'en 
un deis cantons del monument hi ha, no 

obstant, escrit Pau. Rao de mes per no 
aprovar que s'hagi escrit Pablo en el 
texte en francés, car Pablo no es ni 
cátala ni francés. 

En fet de llengua catalana, el Dr. Ro-
quere, tinent de batlle de Perpinyá i 
autor del projecte, salva la situado peí 
Rosselló car fou Túnica personalitat 
rossellonesa que s'expressá en cátala. 

Contribuiren també, catalánicament, 
al relleu de l'acffe, l'interpretació del 
« Cant deis ocells », per la cobla Perpi­
nyá i una sardana dansada entorn del 
monument. 

Bo manqueu pas íie btótfar 

LA CASA PAIRAL 
museu cátala d'arts i tradicions populars 
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Tal com estava previst l'O.N.U. ha 
inaugurat també un bust a Pau Casáis, 
en l'estatge oficial de Nova Iork. 

x x x 

UNA EXPOSICIO D'ART 
CONTEMPORANI CÁTALA 

Un cop inaugurat el monument a Pau 
Casáis, el seguid se dirigí cap al pro-
per Palau deis congressos on el Dr. Ni-
colau, regidor municipal^ inaugura una 
exposició itinerant d'art contemporani 
organitzada per la Deputació de Bar­
celona. 

Aquesta exposició estigué oberta al 
públie durant mes de tres setmanes i 
fou ocasió per admirar i agrair a la 
vegada, l'esforc de la Deputació barce-
lonina i la qualitat artística de les 
obres presentades. 

x x x 

EL PREMI LITERARI « MERIDIEN » 
ACCESSIBLE AL CÁTALA 

El Consell regional del Llenguadoc-
Rosselló ha decidit de fundar el pre-
mi literari « Méridien » al qual s'hi po­
drá participar, indistintament, en llen­
gua francesa, occitana o catalana. 

El tema será Uiure, a l'exclusió 
d'obres de teatre o d'obres de ciéncies 
humanes.* 

Només hi haurá un premi únic, d'una 
valor de 10 000 FF i será atorgat a Mont-
peller, el mes de setembre d'enguany. 

Els editors o autors que desitgin par-
ticipar-hi hauran de trametre, abans 
del 1er de maig proprer, sis exemplars 
impresos de cada obra, al Consell re­
gional du Languedoc-Roussillon - Com-
misslon des affaires culturelles — 34000 
Montpelller. 

PREMI LITERARI 
ANTONIO MACHADO 

En el curs d'un homenatge, al poeta 
espanyol Antonio Machado, que tingué 
lloc a Cotlliure, (on morí el poeta el 
22 de febrer del 1939, fugint el fran-
quisme vencedor) fou decidit la crea-
ció d'un premi de literatura llatina 
(poesía i prosa). 

En principi, dones, totes les llengues 
d'origen llatí serán admeses. 

Les instruccions per la primera par-
ticipació encara no son conegudes. 
Només se sap qu'el « jury » se reunirá, 
cada any, a Cotlliure, el 22 de febrer, 
data de la mort del poeta, i la valor 
del premi estará constituida per una 
renda permanent de 20 000 FF, reunida 
per subscripció popular. 

x x x 
« LA CIUTAT CREMADA » A PARÍS 

A l'iniciativa del Casal de Catalunya 
de París, fou projectat, el 13 de febrer 
darrer, el film « La ciutat cremada », 
que no va poder teñir lloc com s'havia 
previst inicialment, durant la prop-
passada Festa del Hibre. 

« La ciutat cremada » presenta dos 
fils conductors. D'una banda la recre­
ció crítica deis esdeveniments polítics 
a Catalunya, de la fi de segle fins a 
1909, de Taltra, la trajectória d'un 
obrer que, d'activista revolucionari, 
acaba per integrar-se a una vida plena-
ment burgesa. 

Aquest doble vessant del film posa 
I'espectador en una tensió muntant que 
no es resolt sino a la fi, de manera que 
l'intercs no decau gens en cap moment, 
malgrat la durada considerable (2 h 12). 

« La ciutat cremada », a part el seu 
interés intrínsec, representa un avene 
important en la lluita per la normalit-
zació cultural, tot conquerint un camp 
que fins ara havia estat prohibit, i 
demostrant ensems les grans possibi-
litats que s'obren a la cultura catalana 
en el món del cinema. 

Algunes escenes erótiques eren tan­
mateix un poc atrevides. La projecció 
se féu en una sala plena de gom a 
gom. 

Al final, un gran nombre de persones 
es posa dempeus i canta, a l'uníson 
amb el film, « Els Segadors ». 

x x x 

« LA LACHETE DES IMPUISSANTS » 
Courant février á Strasbourg, les 

vitrines de la librairie et de la galerie 
d'art, tenues par Ferdinand Moschen-
ros, ont été l'objet de soins malveil-
lants. 

Comme au printemps dernier, consé-
quence des élections cantonales, des 
« inconnus » entendent sanctionner les 
autonomistes alsaciens, pour leur par-
ticipation aux élections municipales. 

Derriére ees actions, láchement ano-
nymes : les milices anti-autonomistes 
mises sur pied, dont les chefs d'orches-
tre sont connus, leurs hommes de 
mains également. 

Les hommes et les autres, possédent 
une petite carte rectangulaire, frappée 
de trois lettres connues. 

Impuissants, devant les deuils d'une 
nouvelle conscience alsacienhe qui me-
nace leurs combines, ees « inconnus » 
sacharnent á retarder les échéances 
d'une évolution ineluctable. 

Els art ic les escr i ts en cáta­

la interessen TOTS els Ca-

talans. 

Els art ic les escr i ts en fran­

cés només interessen els 

Catalans de Franca en par­

t icular i els Francesos en 

general. 
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Dcux solutions pour le problcmc viticolc 
Une nouvelle source d'énergie de remplacement? 
Deux savants francais MM Pierre Eyzat et Jean-Claude Guibet avaient 
presenté á l'Académie des Sciences, le 7 octobre 1974, une étude scien-
tifique sur les « caractéristiques des moteurs fonctionnant totalement 
ou partiellement a l'alcool ». 

Bien entendu, la grande presse n'a soufflé mot de cette communication, 
alors que, de tous cótés, ce ne sont que lamentations officielles sur le 
coüt du prix du pétrole, cause — dit-on — determinante de la crise 
économique actuelle. 

L'alcool peut, en effet, servir de car-
burant. Depuls la guerre de 1914, oü l'on 
faisait fonctionner les autobús á l'alcool, 
jusqu'á la deuxléme guerre mondiale, oü 
l'alcool constituait le seul carburant de 
remplacement — l'alcool mélangé ou non 
á l'essence — peut servir de carburant, 
á condition de modifier le carburateur. 
Avec vette rectification mécanique on 
peut ajouter á l'essence 5 á 20 % d'al-
cool et le moteur tourne aussi bien 
qu'avec de l'essence ; avec, en plus, un 
avantage précieux pour l'environnement. 

En effet, nul n'ignore que l'on Incor­
pore 0,60 gr. d'alkyles de plomb par li-
tre d'essence classique, alors qu'il suffi-
rait d'ajouter seulement 0,15 gr. de ce 
méme produit par litre de mélange es-
sence + alcool. Ce dernier mélange, en 
effet, présente un risque d'auto-inflamma-
tion bien plus faible que l'essence puré ; 
de ce fait les 0,15 gr. d'alkyles de plomb 
suffisants, réduiraient de 1/4 les nuisan­
ees dues á la combustión et les dangers 
de pollution atmosphérique parle plomb 
deviendraient quatre fois plus faibles. 

II est curieux de constater que nulle 
autorité officielle ne se soit intéressée 
á ce mélange fort peu polluant, alors 
que, partout, chacun ne cesse de pro-
clamer qu'il veut améliorer la qualité de 
la vie et, en premier lieu, assainir l'at-
mosphére. 

Des lors, puisque l'on constate que 
l'alcool n'est pas polluant, pourquoi ne 
pas faire fonctionner un moteur á l'alcool 
pur ? 

Ceci n'est pas une utopie. Vers 1930, 
la Société Gnome et Rhdne équipait ses 
motos de course avec des moteurs fonc­
tionnant avec de l'alcool á 95°. 

(.'industrie automobile posséde suffi-
samment d'ingénleurs pour mettre au 
point un moteur á alcool avec les lubri-
fiants mécaniques approprlés. 

Au plan pollution les avantages se-
ralent considerables. Plus d'intoxicatlon 
par les alkyles de plomb (leur adjonc-
tion á l'alcool étant désormais inutile] 
forte dlminution des oxydes d'azote qui 
se transforment, au contact de l'alr, en 
acide nitrique si corroslf pour les pou-
mons : enfin, faible concentration d'oxyde 
de carbono dans les gaz d'échappement. 

Casa GENSANE 
Fundada e n 1912 
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Soulignons, également, que l'indice 
d'octane de l'alcool étant tres elevé 
(106), on pourra facilement, augmenter 
son taux de compression. Cet avantage 
s'ajoutant á celui d'une vitesse de com­
bustión plus rapide, provoquerait un ren-
dement supérieur d'environ 5 % par rap-
port aux moteurs d'essence actuéis. 

Oü done se procurer cette précieuse 
source d'énergie de remplacement ? 

Les distilleries regorgent d'alcool, nous 
dit-on et, pourtant, selon le professeur 
BRUN, de l'lnstitut, « Si l'on voulait seule-
• ment melanger 15 % d'ethanol (alcool 
« éthylique) au supercarburant consommé 
« annuellement en France, II en faudrait, 
« environ, deux millions de tonnes, solt 
« a peu prés, dix fois la production 
« armuelle actuelle ». 

La crise viticole actuelle serait vite 
solutionnée et le p r o b I é m e de la 
« bibine » ne se poserait plus, si l'on 
savait tirer partie de toute l'énergie 
potentielle contenue dans le vin. L'assai-
nissement du marché serait automatique 
par la revalorisation des vins de qualité, 
tandis que tous les vins mediocres 
seraient diriges vers les distilleries. 

L'économie nationale y trouverait un 
double profit, d'un c6té par la promotion 
de ses vins et d'un autre cóté par la 
récupération d'une source d'énergie. 

Et comme, certainement, les quantités 
d'alcool produites seraient insuffisantes, 
le Gouvernement, lui-msme inciterait á la 
plantation de vignes, et ce vegetal, telle-
ment décrié, retrouverait t o u t e sa 
noblesse et sa grandeur. 

Joan BLANC. 

N.B. — Au prix de l'alcool á brüler, le 
15/20 % d'alcool en question ne renché-
rirait point le prix de revient du nouveau 
carburant. II devlendrait, méme légére-
ment moins cher. 

Mais, ce ne serait pas lá une économie 
á proprement parler. Par contre, la véri-
table économie se trouverait dans la 
réduction d'un pourcentage, méme supé­
rieur, des achats de pétrole a l'étranger. 

Enfin, perspectlve á ne pas négliger 
non plus : une dlminution de deman-
deurs d'emploi, en particulier dans les 
régions viticoles. 

Toute la Líterie 

J.COLOMER 

ARTISAN TAPISSIER 
SPECIALISTE DU MÁTELAS 

I4, Avenue Victor-Dalbiez 
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LE VIN, BOISSON NATIONALE 

LE VRAI PROBLÉME 
Au cours d'une récente émission télévisée dans « Les dossiers de 

leerán », il a été, une fois de plus, question du probléme du vin. Mais 
personne ne l'a posé dans son véritable fonds : celui d'une législation 
unique pour I'ensemble du territoire trancáis. 

La solution que nous proposons ci-dessous risque, de prime abord, 
de ne pas avoir l'agrément des Méridionaux eux-mémes, opposés, a 
priori, á toute chaptalisation par souci de pureté naturelle. 

Le vln, boisson nationale, naturelle, 
hygiénique. 

Ces banalités, il faut les rediré car 
il n'y a pas une autre boisson en France 
qui puisse se parer de ces trois que­
lites a la fois. 

Le vin est une boisson authentique-
ment nationale. En effet, sur I'ensem­
ble de l'hexagone, sa production — 
diversifiée suivant ses régions — est 
destlnée, en particulier, á la consomma-
tion intérieure, bien qu'une partie, non 
négligeable, des plus prestigieux de nos 
vins, soit exportée. Par ailleurs, si les 
populations du Marché commun pou-
vaient s'approvisionner en vin de table ¿ 
des prix abordables, aux exportations 
des grands vins devralent s'ajouter cal­
les des vins de consommation courante, 
dans de proportions telles que les pro-
ductions de la France et de l'ltalie réu-
nies ne devraient pas suffire. 

LE VIN EST-IL DANGEREUX ? 
Bien entendu, comme beaucoup d'au-

tres choses qui sont salutaires et agréa-
bles á dose nórmale, le vin devient per-
nicieux si l'on en fait un usage immo-
déré. En ne dépassant pas la dose pres­
ente par l'Académie de Médecine, solt, 
máximum, un litre par ]our, pour un 
adulte, le vin reste la boisson saine et 
hygiénique dont le grand Pasteur avalt 
fait l'éloge en savant spécialisé en la 
matiére. 

Méme ceux qui n'alment pas ou na 
sont pas habitúes a boire du vln á 
table, auraient intérét á en boire entre 
1/4 et 1/2 litre par jour, au titre de 
liquide antiseptique neutralisateur de 
toxines. De plus, le vln étant une boisson 
digestive et tonique, le bienfait sur leur 
état general n'en serait que plus com-
plet. 

En somme, en buvant un vin de table 
naturel de 11°, le consommateur bolt 
89 % d'une eau naturelle puré, plus puré 
méme que toutes les eaux dites minera­
les car elles n'ont pas le 11 % d'alcool 
inhibiteur. 

LE VIN DU MIDI EST-IL BUVABLE 
EN L'ETAT ? 

En ce qui concerne le Midi, prts dans 
son ensemble, II est vrai que, suivant les 
années, certains vins n'attelgnent pas le 
degré moyen du consommateur trancáis 
tel qu'on luí a faconné le gofit depuls 
longtemps. C'est le soi-disant point fai­
ble, pour les vins du Midi et partant, la 
justificaron de tous les coupages com-
merciaux plus ou moins honnétes. C'est 
lá que prend source la plus injuste des 
applications de la législation francaise en 
matiére de vln. 

Car, on le sait — mais l'immense 
majoritó des Francais l'ignore — qu'il y 
a en France, deux polds et deux mesures 
dans l'application de la législation en 
vigueur. 

On ne dolt pas avolr honte á diré que 
tous les grands vins de France sont plus 
ou moins « fabriques », en ce sena 
qu'ils sont, plus ou moins chaptalisés. 
Cette opération consiste en l'addition 
d'une certaine quantité de sucre ce qui 
a pour résultat l'augmentatlon du degré 
du vin fait et la dlminution de son acl-
dité totale. D'oü richesse alcoollqua 
supérieure et apreté fnférleure. 

Or, la seule reglón de France oü la 
chaptalisation est interdite en perma-
nence est celle du Midi. C'est diré que 
pour que les grands vins francais devien-
nent, effectivement, des grands vins, on 
les « complete » avec le sucrage dit 
chaptalisation. Ceux du Midi n'y ayant 
pas droit, le négoce les « complete » 
par le truchement du coupage. On pour-
rait éviter celui-cl si la chaptalisation 
était aussi autorisée dans le Midi D'au-
tant plus que cette chaptalisation serait 
toujours minime : de la valeur d'un demi-
degré á un degré et demi máximum, 
suivant les récoltes. A ce moment-lá, les 
vins du Midi, qui sont déjá maintenant, 
pratiquement, les seuls vins francais bu-
vables en leur état naturel, correapon-
draient directement au goút du consom­
mateur et on n'aurait nul besoln d'impor-
ter des vins étrangers á des fins de 
coupage. 

Bien entendu, de la sorte, les vins de 
consommation courante du Midi seraient, 
eux aussi, un peu « fabriques ». Mais on 
serait loin de la fabrlcatlon, de toutes 
piéces, du coca-cola, et autres boissons 
a la mode par la toute pulssante publiclté 
faite en leur faveur á l'échelle mondiale. 

CHAPTALISER OUI, MAIS AVEC 
OUEL SUCRE ? 

Cette solution, si elle étalt orlentée 
dans le sens de la chaptalisation avec du 
sucre de ralsin, pourralt creer, d'une 
part, une nouvelle source d'écoulement 
d'un produit issu du vignoble et, d'autre 
part, en éllmlnant l'actuelle adjonction de 
sucre de betterave ferait, de tous les 
vins de France, des prodults en prove-
nance entiérement de la vlgne. 

II est vral qu'on rencontreralt Id l'oppo-
sition des betteravlers, dont un Impor-
tant marché de sucre leur óchapperalt ; 
mais la question est de savoir al l'on 
veut en finir avec la gabegle actuelle 
alora que nous avona la bonne, la saga 
et salutalre solution. 

R. BOIX. 

VISITEZ 

DU LABORATOIRE ARAGO 
BANYULS-SUR-MER — Tél. 38.30.09 

TOUTE LA FAUNE MÉDITERRANÉENNE 
® OUVERT TOUTE L'ANNÉE 
de 8 heures á 12 heures et de 14 heures a 18 heures 
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